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Uvod

Anglesko-slovenski prometni slovar (English-Slovene Dictionary of Traffic and
Transportation) je dvojezicen terminoloski slovar. Po besedah avtorice je slovar
namenjen predvsem Studentom prometa, ki se s tem strokovnim podro¢jem Sele
spoznavajo in zato potrebujejo razlage strokovnih terminov, ki za strokovnjake s
podro¢ja prometa mogoce niso potrebne. Kljub temu pa naj bi po slovarju morda
segali tudi prometni strokovnjaki, prevajalci in drugi uporabniki, katerim naj bi slovar
predstavljal koristen pripomocek pri delu.

Anglesko-slovenski prometni slovar obsega 14 uvodnih strani ter 112 strani
slovarskih sestavkov. V uvodnem delu slovarja, kjer avtorica podaja pojasnila in
napotke uporabniku, so predstavljeni ureditev slovarja in zgradba slovarskega
sestavka, ter seznami slovni¢nih oznak, zvrstnih oznak, jezikovnih oznak ter
podroc¢nih in podpodrocnih oznak.

Struktura slovarskega sestavka je prilagojena potrebam sStudentov, ki se razlikujejo
od potreb strokovnjakov. Slovar je tako razSirjen z zgledi rabe, definicijami,
razlagami pomena ter kolokacijami in vsebuje potrebne informacije za razumevanje
angleskih terminov.

Slovar vsebuje okrog 3600 abecedno urejenih gesel. Osrednje besedisce slovarja je s
podrocij cestnega in Zelezniskega prometa, ki je dopolnjeno z besedis¢em s podrocja
gradnje cest.
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Vsebina in uporaba slovarja

Iz naslova dela, Anglesko-slovenski prometni slovar, bi lahko sklepali, da vsebuje
slovar besedisCe s podrocja prometa, ki vkljucuje cestni, zelezniski, vodni, zracni,
cevovodni, zi¢ni¢ni in postni promet, pri tem pa je obravnavan tako tovorni kot
potniski promet. Ob pregledu slovarja lahko ugotovimo, da se besedisce slovarja
skorajda v celoti nanasa na cestni in Zelezniski promet ter cestno infrastrukturo,
omenjenih je malo eno ali veCbesednih terminov s podrocja letalskega prometa in le
nekaj eno ali veCbesednih terminov s podroc¢ja vodnega prometa, tako da naslov dela
ne odraza v celoti njegove vsebine.

Dvojezi¢nih terminoloskih slovarjev je relativno malo v primerjavi s splosnimi, kar
posebej velja za terminoloske slovarje s podroc¢ja prometa, transporta in transportne
logistike, in Se posebej za majhne jezike kot je slovenski. Anglesko-slovenski
prometni slovar tako predstavlja eno izmed redkih tovrstnih publikacij v slovenskem
jeziku, ki obravnavajo podrocje prometa in spremljajocih dejavnosti in so namenjene
tako zacetnikom kot tudi strokovnjakom na tem podrocju. Vsebina slovarja je kljub
omejenemu podroc¢ju besedis¢a izredno aktualna in prispeva k zapolnitvi vrzeli na
podrocju slovenskih prometnih terminoloskih slovarjev.

Osrednji del slovarja vsebuje abecedno urejene slovarske sestavke, ki jih sestavljajo
odebeljeno zapisane iztocnice, slovnicne oznake ter slovenske ustreznice, pri
nekaterih izto¢nicah pa so navedene tudi podiztocnice, ki so vecbesedni termini.
Vecina slovenskih ustreznic je napisanih koncizno in obenem enostavno razumljivih
za Studente. Pri pregledu slovenskih ustreznic pa lahko zasledimo nekaj prevodov, ki
so neobicajni za iztoCnice ali podizto¢nice katere opredeljujejo. Tako na primer pri
iztoCnicah low-floor bus in low-floor vehicle zasledimo slovenski ustreznici avtobus z
nizkimi tlemi oziroma vozilo z nizkimi tlemi, kar pa je obi¢ajno prevedeno kot
nizkopodni avtobus in nizkopodno vozilo. Pri podiztoCnici storage car park je
navedena slovenska ustreznica remiza za katero pa obicajno zasledimo prevoda
depot ali shed (na primer bus depot, tram depot, tram shed).

V nekaterih primerih velja, da so izto¢nice veCpomenske, kar bi narekovalo navedbo
vec locenih pomenskih enot. V primeru iztoc¢nic coach in commercial (motor) vehicle,
ki sta veCpomenski iztocnici, zasledimo le slovenski ustreznici potniski vagon oziroma
sluzbeno vozilo, katerima pa bi lahko dodali Se ustreznici turisticni avtobus za
iztoCnico coach in gospodarsko (cestno) vozilo za izto¢nico commercial (motor)
vehicle.

Nekateri slovarski sestavki, predvsem tisti, ki obravnavajo klju¢ne termine s podrocja
prometa in transporta, vsebujejo iztoCnice s precejSnjim Stevilom podiztocnic. Pri
iztoCnicah traffic in transport/transportation tako zasledimo preko 120 oziroma preko
40 podiztocnic. Nekateri izmed pomembnih terminov pa bi lahko vsebovali vec
vecbesednih terminov oziroma podiztoCnic. Pri iztoCnici container na primer, je
uvrscena le ena podiztoCnica, container transport, zaradi vloge kontejnerizacije in
kontejnerja v sodobnem prometu bi jih lahko bilo vel, na primer container load,
container ship, container car, container terminal, container traffic...
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Pomemben element ucinkovitosti uporabe slovarja so kazalke. Te usmerjajo
uporabnika pri iskanju ustreznih terminov v slovarju, kar je posebej pomembno v
primeru sopomenskih izto¢nic. Pri iskanju nekaterih terminov pa lahko ugotovimo, da
kazalke niso vedno uporabljene. Tako lahko za primer slovenske ustreznice prazna
voZnja ugotovimo, da niso vedno navedene kazalke, ki bi povezovale termine,
iztoCnice ali podiztocnice, katerim ta ustreznica ustreza, te pa so deadhead, empty
trip, light running in return journey. Podobno lahko ugotovimo za slovensko
ustreznico Stetje prometa, ki ustreza ustreznicam podiztoCnic traffic census, traffic
counts in traffic measuring.

Slovarski sestavek vsebuje tudi dopolnilne enciklopedi¢ne informacije v slovenskem
in angleSkem jeziku. To je pomembna znacilnost, ki omogoca uporabniku, predvsem
Studentu, da se, poleg pridobljenega pojasnila o terminu, seznani tudi s primeri
njegove rabe na strokovnem podrocju. Med pomembne znacilnosti slovarja nasploh
pa lahko pristevamo tudi prikaz razlikovanja med britanskim in ameriskim
pravopisom (na primer transport in transportation, underground in subway...), kar
uporabniku omogoca, da se seznani z obema pravopisoma. To je pomembno zlasti
zaradi tega, ker se uporabniki, tako Studenti kot strokovnjaki, pri svojem delu
sreCujejo z literaturo v prevladujoéem angleskem jeziku, kjer pa zaradi razlicnih
pravopisov prihaja (tudi) do tezav pri uporabi in razumevanju nekaterih terminov.

Ureditev slovarja ne omogoca, da bi slovarski sestavek vseboval vecbesedne
termine, v katerih iztoCnica ni levi prilastek. Tako ni mogode v enem sestavku
zdruziti pomensko in strokovno sorodnih terminov, kot na primer potniski kilometer
(passenger kilometre), tonski kilometer (tonne kilometre) in vozni kilometer (vehicle
kilometre), ki opredeljujejo opravljeno prometno delo, kar bi zagotovo povecalo
uporabnost slovarja.

Zakljucek

Anglesko-slovenski prometni slovar (English-Slovene Dictionary of Traffic and
Transportation) predstavlja pomemben doprinos na podroc¢ju terminoloskih slovarjev
s podroc¢ja prometa v slovenskem jeziku.

Kljub nekaterim omejitvam slovarja (omejenost besedis¢a predvsem na cestni
promet, ZelezniSki promet in cestogradnjo ter struktura slovarskega sestavka
prilagojena predvsem Studentom prometa) lahko predstavilja slovar ucinkovit
pripomocek pri delu strokovnjakom s podroc¢ja prometa. Pomembno kvantitativno in
kvalitativno dopolnitev slovarja bi predstavljala razsiritev besedis¢a na ostale
prometne panoge ter podrocje transportne logistike s katerim se srecujejo Studentje
in strokovnjaki s podroc¢ja prometa.

Slovar tako predstavlja dobro osnovo za nadaljnje delo, ko ga bo zagotovo potrebno,
zaradi nenehnega tehniCnega in tehnoloskega razvoja na podro¢ju prometa,
kateremu sledi tudi razvoj terminologije, ustrezno dopolniti in razsiriti, morda tudi z
ilustracijami.
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